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In Summa Izbu 1:691 we find the following omen:
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Summa sinniStu Seppana (A.KAM) 1z zikvu I sinniStu alid sinniStu ¥ [ina sigi ¥] a2
arnam 81 irh3si
1f a woman gives birth to a Ee@t)ﬁnu, whether male or female, this woman was im-

pregnated by a sinful man in the street.

E. Leichty translated Sephanu as ‘giant’, without offering any evidence in support. He ex-
plains the Izbu Commentary’s glosses of $a arnam ¥4 ‘sinner’ by garbanu and mali mé3 “by the
fact that both leprosy and dropsy are swelling diseases which result in the enlargement of the
features or limbs, thus offering an inner connection with §élgdnu ‘giant’ in the prota.sis.”4 While
this explanation might seem far-fetched, it is not impossible in light of the equally far-fetched
interpretations found elsewhere in Assyrian and Babylonian commentaries.

However, there is lexical evidence which points in another direction. In the Izbu Commen-
tary Wto X1:7,5 mappu is glossed by Se-pa-a-nu, and, indeed, W. von Soden explicitly re-
lates this gloss to our passage and translates “‘ein Ekstatiker.”0 While this gloss would seem
unimpeachable in the context of the apodosis of x1:7,7 Se-ha-a-nu there would seem to be an

1 TCS 1V, 38:69.

2 Restored from Commentary, TCS IV, 213, 35.

3 TCS1V, 213:36~37.

4 TCS 1V, 38, ad. loc.

5 TCS 1V, 231, 365e.

6 AHw., 1209a, s.v.EELyanu. E. Weidner, AJSL 38 (1922), 197-98, and R. Labat, Commentaires assyro-
babyloniens sur le Présages 82:28, also take ¥épanu this way.

7 TCS 1V, 131:7: mata mahhiatum isabbati ‘‘the crazed women will seize the land.”
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-anu formation derived from Sep# ‘to become wild’, while, as will presently be seen, our Sebbanu
is to be derived from another root. Moreover, this rendering does little to further our under-
standing of the omen.

There is another piece of evidence that gives us a clue to the correct understanding of this
omen and its commentaries. In 1d = §4, [0KA TAR is glossed with $i-ba-[nu].® KATAR = katarru
is found in Erim_l'vlu‘s' I11:17f. in a list of skin marks, including @alﬁ, umsatu and pindﬁ;lo pindi
and bald are in turn glossed in our Izbu Commentary as: pindti:}1 umsatu sandu and {)alﬁzlz
MIN §alimtu13—‘red’ and ‘black scars’, respectively. We would thus seem to be dealing with a
skin erruption, and Sebbhanu would be related to the Hebrew $€hin and Syriac Subna. 1% We
would similarly relate garbanu to the Hebrew garab, which is closely associated with s€hin.
The medieval Jewish exegete Rashi comments on garab and yallepet in Lev. 21:20: “they are
varieties of $¢hin”’; and in Deut. 28:27 he defines garab as ‘‘a moist $¢pin" (= Akk. mali mé!).
Without going into the vexing problem of the identification of the Biblical sara‘at with leprosy,
an identification as laden with problems as it is hoary,15 we would point to §¢pin as cognate
to Seppanu and girab to garbanu. We take the former as a gattalu formation from sapanu,
‘to become warm, to be heated’, 16 as Syriac Subna is related to $¢han, the regular word for
‘to warm’. The relation of blister to burn is explicit in Lev. 13 : 24f.

We should thus translate Seppanu as: ‘one afflicted with boils’.
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8 AHw., 1209b, s.v. $ébu or Sebu 111 ‘wild werden’.

9 MSL 12, 236, VIII:3.

10 CAD K, 303b, s.v. katarru, lex. sect.

11 AHw., 854b, s.v. pe/indu.

12 AHw., 314b, s.v. palu(m) Il palii |; compare CAD H, 53b, s.v. palu A.

13 TCS 1V, 216,1V:128-29.

14 Brockelmann, Lexicon Syriacum, 770a.

15 Sec, e.g., Encyclopaedia Biblica 6:776—77 [in Hebrew] , and compare CAD G, 49b—50a and AHw.,
282a, s.v. garbanu. It is interesting to note in this connection that in the Bible and Rabbinic literature
sara‘at is also associated with sin, in this case the sin of tale-bearing; see Num. 12:1—-16 and Sifre Deut.
(ed. Finkelstein) 294:1f. and the literature there cited.

16 AHw., 1128b.



